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Geschäftsordnung für die Geschäfts-
führung der 

Rules of Procedure for the managing 
directors of 

TSCNET Services GmbH 

mit Sitz in München, eingetragen im Han-
delsregister beim Amtsgericht München un-

ter HRB 214951 (die "Gesellschaft") 

domiciled in Munich, registered with the 
commercial register at the local court of 
Munich under HRB 214951 (the "Com-

pany") 

Gemäß § 9 Abs. 3 lit. a der Satzung (die 
"Satzung") der TSCNET Services GmbH 
(die "Gesellschaft") hat die Gesellschafter-
versammlung der Gesellschaft auf den vom 
Verwaltungsrat der Gesellschaft (der "Ver-
waltungsrat") gemachten und gebilligten 
Vorschlag mit Beschluss vom [●]die folgende 
Geschäftsordnung für die Geschäftsführung 
erlassen: 

Pursuant to article 9 para. (3) (a) of the arti-
cles of association (the "Articles of Asso-
ciation") of TSCNET Services GmbH (the 
"Company"), the shareholders' meeting of 
the company adopted upon the proposal en-
dorsed by the management board of the 
Company (the "Management Board") the 
following rules of procedure for the manag-
ing directors by resolution dated [●]: 

1. Allgemeine Bestimmungen 1. General 

1.1 Die Geschäftsführer/-innen füh-
ren die Geschäfte der Gesellschaft 
nach Maßgabe der anwendbaren 
Gesetze, der Satzung der Gesell-
schaft, dieser Geschäftsordnung, 
des Geschäftsverteilungsplans, ih-
rer Dienstverträge sowie den Wei-
sungen des Verwaltungsrats in-
nerhalb seines Aufgabenbereichs 
und den Weisungen der Gesell-
schafterversammlung. Weisungen 
der Gesellschafterversammlung 
gehen denjenigen des Verwal-
tungsrats vor. 

1.1 The managing directors run the 
business of the Company in ac-
cordance with applicable law, the 
Articles of Association of the 
Company, these Rules of Proce-
dure, the schedule of responsibili-
ties , their service contracts and 
the instructions of the manage-
ment board within its area of re-
sponsibility and the instructions 
of the shareholders meeting. In-
structions of the shareholders' 
meeting shall prevail over instruc-
tions of the management board. 

1.2 Die Geschäftsführer/-innen sind 
gemeinsam für die Geschäftsfüh-
rung der Gesellschaft verantwort-
lich. Unbeschadet des Vorgenann-
ten führt jeder/jede Geschäftsfüh-
rer/-in den ihm/ihr nach dem Ge-
schäftsverteilungsplan zugewiese-
nen Geschäftsbereich selbständig. 
Er/sie ist jedoch gehalten, die In-
teressen des ihm/ihr gemäß Ge-
schäftsverteilungsplan zugewiese-
nen Geschäftsbereichs stets dem 
Ge  tfahcslleseG red lhowtmas
unterzuordnen sowie etwaige 
Geschäftsführungsbeschlüsse zu 
befolgen. 

1.2 The managing directors are to-
gether responsible for managing 
the business of the Company. Ir-
respective of the above, each man-
aging director runs the business 
area assigned to him/her pursu-
ant to the schedule of responsibil-
ities independently. He/she shall, 
however, in any case subordinate 
the interest of the business area 
assigned to him/her to the best in-
terest of the Company as a whole 
and follow possible resolutions of 
the managing directors. 

1.3 The managing directors cooperate 
with each other and the other bod-
ies of the Company in the best in-
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1.3 Die Geschäftsführer/-innen arbei-
ten untereinander und mit den üb-
rigen Organen der Gesellschaft 
zum Wohle der Gesellschaft und 
auf der Basis gegenseitigen Ver-
trauens zusammen. Sie unterrich-
ten sich laufend gegenseitig, min-
destens in jeder Geschäftsfüh-
rungssitzung über alle wesentli-
chen Maßnahmen und Vorgänge 
aus ihren jeweiligen Geschäftsbe-
reichen sowie auf Nachfrage auch 
über sonstige einzelne Angelegen-
heiten. 

terests of the Company on the ba-
sis of mutual trust. They shall in-
form each other continuously, at 
least in every managing directors' 
meeting about all essential 
measures and matters of their re-
spective business areas and on re-
quest also about any other mat-
ters. 

 

1.4 Wenn eine Maßnahme und/oder 
ein Vorgang eines Geschäftsberei-
ches zugleich einen anderen oder 
mehrere anderen Geschäftsberei-
che betrifft oder über eine Maß-
nahme und/oder einen Vorgang 
ein Geschäftsführungsbeschluss 
herbeizuführen ist, muss sich 
der/die betroffene Geschäftsfüh-
rer/-in zuvor mit dem/der/den 
anderen beteiligten Geschäftsfüh-
rer(n)/-in(nen) abstimmen. 

1.4 If a measure and/or operation of 
one business area concerns 
(an)other business area(s) at the 
same time or if with regard to a 
measure and/or operation a reso-
lution of the managing directors is 
required, the concerned manag-
ing director has to align with the 
other concerned managing direc-
tor(s) in advance. 

1.5 Jeder/jede Geschäftsführer/-in ist 
verpflichtet, bei Bedenken gegen 
Maßnahmen und/oder Vorgänge 
in einem anderen Geschäftsbe-
reich, die Bedenken mit dem/der 
zuständigen Geschäftsführer/-in 
zu diskutieren. 

1.5 In the event of concerns against 
measures and/or operations in 
another business area, each man-
aging director is obliged to discuss 
such concerns with the competent 
other managing director. 

1.6 Kommt in den in Ziffern 1.4 
und 1.5 genannten Fällen eine Ei-
nigung zwischen den Geschäfts-
führern/Geschäftsführerinnen 
nicht zustande, sollen die Ge-
schäftsführer/-innen die Angele-
genheit der Gesellschaftever-
sammlung oder, soweit es sich um 
eine Angelegenheit handelt, für 
die der Verwaltungsrat zuständig 
ist, dem Verwaltungsrat unter Of-
fenlegung der Meinungsverschie-
denheit zur Beschlussfassung vor-
legen. 

1.6 If in the situations mentioned 
above in Sections 1.4 and 1.5 an 
agreement between the managing 
directors cannot be reached, the 
managing directors shall present 
the matter, explaining the dif-
ference in opinions, to the share-
holders meeting or, if it is a matter 
for which the management board 
is competent, to the management 
board for passing a resolution. 

1.7 Die vorgenannte vorherige 
Abstimmung oder Beschluss-
fassung kann ausnahmsweise 

1.7 The aforementioned prior align-
ment or passing of a resolution 
may, as an exception, be omitted 
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durch einen/eine Geschäftsfüh-
rer/-in unterbleiben, soweit eine 
sofortige Maßnahme nach pflicht-
gemäßem Ermessen zur Vermei-
dung erheblicher drohender 
Nachteile für die Gesellschaft er-
forderlich und eine vorherige Ab-
stimmung oder Beschlussfassung 
zeitlich nicht möglich ist. Über ein 
solches selbständiges Handeln 
sind die übrigen Geschäftsführer/-
innen und die Vorsitzenden des 
Verwaltungsrates und der Gesell-
schafterversammlung sofort zu 
unterrichten. 

by a managing director, to the 
extent that according to best 
judgement an immediate measure 
is required to avoid considerable 
disadvantages for the Company 
and the prior alignment or pass-
ing of a resolution is time-wise 
impossible. The other managing 
directors and the chairpersons of 
the management board and the 
shareholders' meeting shall be in-
formed immediately about such 
an independent action. 

2. Sitzungen und Beschlüsse 
der Geschäftsführung 

2. Meetings and resolutions of 
the managing directors 

2.1 Sitzungen der Geschäftsführung 
sollen in regelmäßigen Abständen 
stattfinden. Sie müssen - unter 
Einhaltung einer angemessenen 
Frist - stattfinden, wenn das Inte-
resse der Gesellschaft es erfordert 
oder einer/eine der Geschäftsfüh-
rer/-innen die Einberufung ver-
langt. 

2.1 Meetings of the managing direc-
tors shall take place regularly. 
They must take place - observing 
a reasonable notice period - if the 
interest of the Company requires 
so or if one of the managing direc-
tors requests the convocation. 

2.2 Geschäftsführungsbeschlüsse 
werden grundsätzlich in Sitzungen 
gefasst. Wenn alle Geschäftsfüh-
rer/-innen im Voraus zustimmen, 
können Beschlüsse auch außer-
halb von Sitzungen durch schriftli-
che (insbesondere einschließlich 
Telefax oder Email) oder mündli-
che (insbesondere einschließlich 
per Telefon oder Videokonferenz) 
Stimmabgabe gefasst werden. 

2.2 Resolutions of the managing di-
rectors are generally passed in 
meetings. If all managing direc-
tors agree in advance, resolutions 
of the managing directors can also 
be passed outside of meetings in 
writing (in particular including by 
means of fax or email) or orally (in 
particular including by phone or 
videoconference). 

2.3 Die Geschäftsführung ist be-
schlussfähig, wenn alle Geschäfts-
führer/-innen an der Beschluss-
fassung teilnehmen. 

2.3 The managing directors as a cor-
porate body (all managing direc-
tors) are quorate, if all managing 
directors participate in taking the 
resolution. 

2.4 Abwesende Geschäftsführer/-in-
nen können an Beschlussfassun-
gen der Geschäftsführung auch 
dadurch teilnehmen, dass sie 
durch andere Geschäftsführer/-
innen schriftliche Stimmabgaben 
überreichen lassen. 

2.4 Absent managing directors can 
take part in resolutions of the 
managing directors also by writ-
ten voting presented by other 
managing directors. 
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2.5 Beschlüsse der Geschäftsführung 
werden einstimmig gefasst. 

2.5 Resolutions of the managing di-
rectors are taken unanimously. 

2.6 Über jede Sitzung und Beschluss-
fassung der Geschäftsführung (au-
ßerhalb von Sitzungen der Ge-
schäftsführung) ist eine Nieder-
schrift anzufertigen. Die Nieder-
schrift ist von allen Geschäftsfüh-
rern/Geschäftsführerinnen zu un-
terzeichnen. 

2.6 On each meeting and resolution of 
the managing directors (outside 
meetings of the managing direc-
tors) minutes shall be taken. The 
minutes are to be signed by all 
managing directors. 

2.7 Im Fall eines Interessenkonflikts 
zwischen der Gesellschaft und ei-
nem/einer Geschäftsführer/-in, 
seinem/ihrer Ehegatten/Ehegat-
tin oder Lebensgefährten/Lebens-
gefährtin, einem/einer Verwand-
ten bis zum zweiten Grad oder ei-
ner anderen Person zu der der/die 
Geschäftsführer/-in anderweitig 
eine persönliche Beziehung hat, 
soll der/die Geschäftsführerin 
den/die anderen Geschäftsfüh-
rer/-innen über den Interessen-
konflikt unverzüglich informieren, 
sicherstellen, dass die Information 
in der Niederschrift über die Sit-
zung der Geschäftsführung doku-
mentiert wird und an der Abstim-
mung über die Angelegenheit 
nicht teilnehmen. 

2.7 In the case of a conflict of interests 
between the Company and a man-
aging director, his/her spouse/life 
partner, a relative up to the sec-
ond degree or a person with whom 
he/she otherwise has a personal 
relationship, such managing di-
rector shall inform the other man-
aging director(s) of the conflict of 
interest without undue delay, en-
sure that the information is docu-
mented in the minutes of the 
meeting of the managing directors 
and refrain from voting on the 
matter in question. 

3. Maßnahmen, die einen Be-
schluss der Geschäftsführung 
erfordern 

3. Measures that require a res-
olution of the managing di-
rectors 

3.1 Die gesamte Geschäftsführung 
(alle Geschäftsführer) beschließt: 

3.1 The managing directors as a cor-
porate body (all managing direc-
tors) resolves on: 

(a) in allen Angelegenheiten, 
für die das Gesetz, die Sat-
zung der Gesellschaft oder 
diese Geschäftsordnung 
eine Entscheidung durch 
die Geschäftsführung vor-
sehen; 

(a) all matters for which the 
law, the Articles of Asso-
ciation of the Company or 
these Rules of Procedure 
require a resolution by the 
managing directors; 

(b) über die Einberufung der 
Gesellschafterversamm-
lung oder des Verwal-
tungsrats, über Anträge 
und Vorschläge der Ge-
schäftsführung zur Be-
schlussfassung durch die 

(b) the convocation of the 
shareholders' meeting or 
the management board, 
applications and pro-
posals of the managing di-
rectors for resolutions of 
the shareholders' meeting 
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Gesellschafterversamm-
lung oder durch den Ver-
waltungsrat und über alle 
Angelegenheiten bezüglich 
derer die Zustimmung der 
Gesellschafterversamm-
lung und/oder des Verwal-
tungsrates einzuholen ist, 
es sei denn Ziffern 1.6 und 
1.7 finden Anwendung; 

or the management board 
and on all matters with re-
gard to which the consent 
of the shareholders' meet-
ing and/or the manage-
ment board has to be ap-
plied for, unless Sec-
tions 1.6 and 1.7 apply; 

(c) über grundsätzliche Fra-
gen der Organisation, der 
Geschäftspolitik ein-
schließlich Allgemeine Ge-
schäftsbedingungen sowie 
der Investitions- und Fi-
nanzplanung der Gesell-
schaft; 

(c) fundamental questions of 
the organization, the 
business policy including 
general terms and condi-
tions as well as the invest-
ment and the financial 
planning of the Company; 

(d) alle Angelegenheiten, die 
nicht gemäß Geschäftsver-
teilungsplan ausschließlich 
dem Geschäftsbereich ei-
nes/einer Geschäftsfüh-
rers/Geschäftsführerin zu-
geordnet sind; 

(d) all matters that are not 
assigned by the schedule 
of responsibilities exclu-
sively to the business area 
of one managing director; 

(e) über alle anderen Fragen, 
über die gemäß Beschluss 
der Geschäftsführung, ge-
meinsam zu entscheiden 
ist. 

(e) all other matters, which, 
according to resolution of 
the managing directors, 
have to be decided jointly. 

3.2 Die Geschäftsführung kann per 
Beschluss einzelne Geschäftsfüh-
rer /-innen mit der Durchführung 
der Beschlüsse und mit der Aus-
führung von Maßnahmen beauf-
tragen, die der Geschäftsführung 
obliegen. 

3.2 The managing directors as a cor-
porate body (all managing direc-
tors) may, by resolution, instruct 
single managing directors to exe-
cute the resolutions and the 
measures, which have to be 
exe  gniganam eht yb detuc
directors as corporate body (all 
managing directors). 

4. Zustimmungspflichtige Ge-
schäftsführungsmaßnahmen 

4. Measures of the managing di-
rectors requiring consent 

4.1 Zusätzlich zu den in der Satzung 
der Gesellschaft genannten Maß-
nahmen, bedürfen nachfolgende 
Maßnahmen der vorherigen Zu-
stimmung der Gesellschafterver-
sammlung: 

4.1 Apart from the ones listed in the 
Articles of Association of the 
Company, the following matters 
require the prior consent of the 
shareholders' meeting: 

(a) Ausübung eines genehmig-
ten Kapitals und Abschluss 

(a) Use of an approved capital 
and conclusion of all 
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aller damit im Zusammen-
hang stehenden Vereinba-
rungen mit den Überneh-
mern der neuen Anteile 
insbesondere über ein Auf-
geld; 

agreements with the sub-
scribers of the new 
share(s) in connection 
therewith, in particular on 
a share premium; 

(b) Errichtung und Auflösung 
von Zweigniederlassun-
gen; 

(b) Establishment and disso-
lution of branches; 

(c) Erwerb, Verkauf, Verfü-
gung über und/oder Belas-
tung von Grundstücken; 

(c) Acquisition, sale, disposal 
of and/or encumbrance of 
real estate; 

(d) Einseitige Erklärungen so-
wie Abschluss, Änderung 
und Beendigung von Ver-
trägen (einschließlich einer 
Reihe von miteinander zu-
sammenhängenden Ver-
trägen), die nicht im Jah-
resbudget und Jahresakti-
vitätenplan der Gesell-
schaft spezifiziert sind und 
jeweils eine Verfügung 
über Rechte und / oder Ge-
genstände, eine Verpflich-
tung oder eine Ausgabe im 
Wert von mehr als 50 000 
EUR während ihrer Lauf-
zeit zur Folge haben oder 
die (wie z.B. Mietvertrag 
über Geschäftsräume etc.) 
einen wesentlichen Ein-
fluss auf das Geschäft der 
Gesellschaft haben; 

(d) Unilateral declarations or 
conclusion, termination 
and amendment of con-
tracts (including series of 
related contracts) that are 
not specified in the annual 
budget and the annual ac-
tivity plan of the Company 
and lead to a disposal of 
assets or rights, an obliga-
tion or expenditure in the 
value of more than 
EUR 50,000 respectively 
during their term and/or 
which have a significant 
impact on the business of 
the Company (e.g. rental 
agreement on business 
premises, etc.); 

(e) Bezüglich der folgenden 
über den gewöhnlichen 
Geschäftsgang hinausge-
henden Ange  netiehnegel
ist die Zustimmung erfor-
derlich für: 

(e) With regard to the follow-
ing  matters beyond ordi-
nary  course of 
business consent is re-
quired for: 

(A) Aufnahme von Darlehen 
und/oder Einrichtung von 
Kreditrahmen; 

(A) Taking up of loans and/or 
set up of credit facilities; 

(B) Einräumung von Darlehen 
und/oder Kreditrahmen 
über den gewöhnlichen 
Geschäftsgang hinaus; 

(B) Granting of loans and/or 
credit facilities beyond or-
dinary course of business; 
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(C) Stellen von Sicherheiten 
z. B. Garantien/Bürgschaf-
ten und Belastung von Ver-
mögensgegenständen (z.B. 
Pfandrecht) außer von Ei-
gentumsvorbehalt im Rah-
men des gewöhnlichen Ge-
schäftsgangs;  

(C) Granting of securities e.g. 
guarantees and encum-
brance of assets (e.g. lien) 
except for retention of title 
in the ordinary course of 
business; 

(D) Eingehen von Rechtsstrei-
tigkeiten (einschließlich 
Schiedsverfahren) und 
Fortsetzung von solchen 
Rechtsstreitigkeiten in der 
jeweils nächsten Instanz;  

(D) Entering into (including 
arbitration proceedings) 
and continuation of such 
legal proceedings in the re-
spective higher instance; 

(E) Eingehen von Pensions-
verpflichtungen, sowie 
Einrichtung betrieblicher 
Altersversorgungssysteme 
sowie jegliche soziale Maß-
nahmen gegenüber Ange-
stellten für die es keine zu-
grundeliegende rechtliche 
Verpflichtung gibt und die 
einen nicht unwesentli-
chen wirtschaftlichen Ef-
fekt auf die Gesellschaft 
haben; und 

(E) Agreement on pension 
commitments as well as 
establishment of company 
pension schemes as well as 
any social measures to-
wards employees for 
which there is no underly-
ing legal obligation and 
which have a not insignifi-
cant effect on the Com-
pany; and 

(F) Jegliche Maßnahmen, die 
eine Überschreitung des 
Jahresbudgets insgesamt 
oder einzelner Budgetposi-
tionen in Höhe von jeweils 
mehr als 5 %zur Folge ha-
ben. 

(F) All measures which would 
result in a transgression of 
the overall annual budget 
respectively single posi-
tions of the annual budget 
by more than 5%.  

  

5. Berichtspflichten 5. Reporting duties 

Die Geschäftsführer/-innen er-
statten dem Verwaltungsrat mo-
natlich Bericht über die Finanz-
lage und regelmäßig, mindestens 
vierteljährlich, sowie bei Bedarf 
und auf Anfrage über den Gang 
der Geschäfte insbesondere die 
operative Tätigkeit und die Lage 
der Gesellschaft. Außerdem er-
statten die Geschäftsführer/-in-
nen der Gesellschafterversamm-
lung regelmäßig Bericht, mindes-
tens zu jeder regulären Sitzung so-
wie bei Bedarf und auf Anfrage 

The managing directors report to 
the shareholders' meeting 
monthly on the financial situation 
and regularly, at least quarterly as 
well as when necessary and on re-
quest on the course of the busi-
ness in particular the situation of 
the Company. Moreover, the 
managing directors report to the 
management board regularly, at 
least in each regular meeting as 
well as when necessary and on re-
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über den Gang der Geschäfte ins-
besondere die operative Tätigkeit 
und die Lage der Gesellschaft. 

Die Berichterstattung erfolgt 
schriftlich und mündlich. 

quest, on the course of the busi-
ness within the management 
board's area of responsibility. 

 

Reports are provided in writing 
and orally. 

6. Sprache 6. Language 

Der englische Text hat Vorrang. 
Der deutsche Text dient nur als 
Übersetzung. 

The English text prevails. The 
German text serves only as a con-
venience translation. 

Ende der Geschäftsordnung End of Rules of Procedure 

 

*** 

 


